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The Kashmirian Atharva Veda, Book Six. — Edited, with 
critical notes, by Franklin Edgerton, Ph. D., Assistant- 
Professor of Sanskrit in the University of Pennsyl- 
vania, Philadelphia, Pa. 

Prefatory. — Professor Leroy Carr Barret, of Trinity College, 
Hartford, Connecticut, has for some years been occupied in 
editing the text of the Atharva Veda in the Paippalada re- 
cension. He has alredy publisht Books 1, 2 and 3; see this 
Journal, 26. 197ff., 30. 187ff., and 32. 343ff. At his kind 
suggestion I hav undertaken to help a little in his slow and 
laborious task by editing Book Six. Needless to say, I should 
not hav taken such a step without a suggestion from him. 
And I am indetted to him not only for the initial impulse, 
but also for many helpful hints — both as to general method, 
and in regard to troublesome details. Editing the Paippalada 
is a task of very peculiar difficulty (for reasons which Barret 
has fully set forth), and success can be hoped for only within 
certain limits—alas, much narrower limits than we should all 
desire. But such success as I may hav attaind is certainly 
greater than it would hav been without Barret's generous 
assistance. 

I hav adhered strictly to the general principles of procedure 
laid down by Barret. To be convinced of their soundness one 
need only try for himself a very little of the work of editing 
this exasperating manuscript. As Barret has made clear, this 
can only be regarded as a preliminary publication; we ar 
still far from being redy for anything like a final edition. It 
has been one of my first aims to present a strictly accurate 
transliteration of the text. This is printed thruout in hevy 
black-faced or Clarendon type, as in Barret's edition of 
Books 2 and 3. 

In one slite point of typografy I hav deviated from Barret's 
custom. He keeps each line of the manuscript distinct in his 



Franklin Edgerton, The Kashmirian Atharva &c. 375 

transliteration by always beginning a new line of the trans- 
literation at a point where a new line begins in the ms. I 
hav hoped to accomplish the same end, and to indicate at 
the same time (for handy reference to the ms.) the exact line 
on the page which begins at the spot, by putting in the line- 
number in parenthesis. When a new folio or page begins, I 
hav introduced in like manner the number of the folio and 
the letter of the page (a for obverse, b for reverse), with the 
numeral 1— indicating the first line of the page. These in- 
dications of page and line of the ms., being not part of the 
transliteration, ar not in Clarendon type. I trust their meaning 
will be clear to the reader. Thus, hymn 1 begins in folio 90a, 
line 10; accordingly the first word of its transliteration is 
preceded by (90 a, 10). "Where line 11 begins, in the middle 
of the word jyestham, (1.1) is inserted, and so on down to 
carcate in vs 6, after which comes (90 b, 1), indicating that the 
reverse side of folio 90 begins here. 

In some hymns, where it seemed simpler to indicate the verse 
division in the transliteration itself, I hav done so by intro- 
ducing at the end of a verse its numeral, in parenthesis, and 
preceded by the abbreviation 'vs' = verse. This is done, for 
instance, in hymn 3. The use of 'vs' will distinguish these 
numbers from the numbers of the lines of the ms., and the 
use of ordinary type instead of Clarendon will make it clear 
that they, too,, ar introductions of my own, and do not repre- 
sent anything found in the ms. The ms., as a rule, does not 
represent verse-divisions in any way (see below), and when it 
does use a mark of punctuation I hav always preservd the 
same in my transliteration. Let it be borne in mind that the 
Clarendon type represents the literal transliteration of the ms. 
thruout. 

I believ that all my other signs and abbreviations will be 
self-explanatory, especially to one who is alredy familiar with 
Barret's text. Q means Qaunakiya, the vulgate text of the Athar- 
va Veda: P or Ppp means Paippalada: ms. means manuscript: 
z means a period, and a vertical bar a colon. Following Barret's 
custom, I hav represented the jihvamuliya and upadhmaniya 
in my transliteration by s; they ar only used occasionally in 
the ms. In editing the text I hav substituted h for them, for 
the sake of uniformity. 
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Introduction. 

The manuscript. — This sixth book of the Kashmirian ms. 
begins on folio 90a, line 9, and ends on folio 97 b, line 17. 
It therefore consists of about 1572 pages, or a little less than 
8 folios of the manuscript. Nearly every one of these pages 
contains exactly 19 lines; a few hav 20. The ms. is in this 
part complete and undamaged. 

Divisions in the manuscript. — Book Six is composed of 

4 anuvakas; anu 3 contains 7 hymns, the others contain . 

5 each, making 22 hymns in all. The division of the hymns 
is always clearly and correctly markt in the ms., and in all 
but three cases the number of the hymn in its anuvaka is 
given — always correctly. The ms. does not attempt to number 
the hymns consecutivly thruout the book. 

The stanzas, on the other hand, ar not divided with any 
regularity in the ms., and ar never numberd. Often a mark 
of punctuation, a colon or less often a period (represented in 
the transliteration by | and z respectivly), is put at the end 
of a verse — as also frequently at the end of a half-verse; but 
these marks ar more often omitted, and sometimes they ar 
wrongly inserted in the middle of a half-verse. In my trans- 
literation I hav strictly followd the ms. in this matter, as in 
others; but in editing the text I hav introduced punctuation 
when it seems to be required, without comment. 

Peculiarities of the text as written. — The lack of verse-divi- 
sion in the ms. makes it not infrequently hard to ascertain 
with certainty the end of one verse and the beginning of the 
next. Sometimes failure to observe sandhi, or the use of the 
virama, indicates a verse-end; cf. Barret, JAOS 30. 188f., 
32. 344 These guides must however be used with great caution. 
The matter is further complicated by several peculiarities in 
the method of writing the text. Thus: 

1. When a stanza has occurd previously in the text of the 
Paippalada itself, only the first words ar written, followd by 
'ity eka'. This practis was first noted by Barret in Book 3 
(JAOS 32. 344). Neither Barret nor I feel certain at present 
as to just what 'ity eka' stands for; Barret suggests possibly 
ity ekarcam ('thus to the extent of one verse') or the like. 
At any rate, it means that the verse is to be supplied in full 
from a previous occurrence in this same text. It occurs three 
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times in Book 6, viz.: 7. 5 (where by mistake ity aka is written 
in the ms.), 11. 1 and 22. 20. 

2. When several consecutiv stanzas contain repetitions of the 
same pada or padas, the text is frequently abbreviated in some 
way. .The simplest case is that in which a refrain is carried 
from one stanza to another. The refrain may be omitted al- 
together in the stanzas following the first, without any ini 
dication that it is to be supplied except the sense, which 
seems to require it: so in 5. 2-12 incL, 18. 2-5, 19. 2-8 (supply 
the 5 th pada), and probably 14. 2-5. Or, the first word or 
words of the refrain may be written — with or without a mark 
of punctuation: so in 6. 6, 17. 3-9 incl., and 19. 5-8 incl. (where 
the beginning of the 3d pada is written). In either case the 
ms. always writes the refrain out in full with the first and 
the last verses where it occurs. 

3. Sometimes when the beginning and the end of juxtaposed 
verses are identical, only some words in the middle being 
different, the text abbreviates by leaving out most of the 
identical portions in all verses after the first, or in all except 
the first and last; only the new parts of the other stanzas, 
with perhaps the adjoining words of the context, ar given. 
This seems to explain the readings found in 12. 9-11 and 15. 6. 

4. Still more confusing, is a way the ms. has of occasionally 
jumbling together several verses which are identical thruout 
most of their extent, but hav different beginnings; in such a 
case it is liable to write the initial words of all the verses, 
one after another, and even united by sandhi as if they formd 
a consecutiv passage, — following this up with the common 
conclusion. 1 That is, if one verse reads a, b, c, d, the next p, 
b, c, d, the next r, b, c, d, and the next t, b, c, d, the text 
may read thus: a, p, r, t, b, c, d. Examples ar found in 11. 6-8 
and 12. 1-4. 

Hymns and stanzas. — Some of these devices of abbreviation 
occasionally cause uncertainty about the verse-division, tho 
they ar in the main easily detected. The state of the ms. is, 
however, such that even when deliberate abbreviation has not 
taken place, it is not always possible to divide the verses with 
certainty. The following figures ar therefore not to be taken 
as absolutely accurate. They show, however, that the normal 

» Just as at Q 8. 8. 2, see Lanmaii, Album Kern, 301 f. 

26 JAOS 84. 
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number of stanzas in the hymns of this book is 9, and that 
when a hymn deviates from the norm it almost always exceeds 
it. Only two hymns appear to contain less than 9 stanzas. 
Of these one, No. 18, is uncertain, and should perhaps be red 
with 9 stanzas; the other, No. 21, may perhaps owe its lqcation 
in this book to the fact that it is closely connected with the 
preceding hymn, for both deal with the same subject, and they 
ar found juxtaposed also in C 19. 
There ar in Book 6 — 

2 hymns of 6 stanzas, 
9 hymns of 9 stanzas, 

3 hymns of 10 stanzas, 
3 hymns of 11 stanzas, 
1 hymn of 12 stanzas, 
3 hymns of 13 stanzas, 

1 hymn of 25 (?) stanzas, — 
making in all 232 stanzas in the 22 hymns of the book. 

New and Old Material. — More than half of this material is 
found in Vedic texts alredy published. 9 of the 22 hymns ar 
found practically entire in other places: 2 others ar made up 
of verses found in various previously known sources: 3 others 
contain important sections found in such sources. Only 8 may 
be regarded as practically new, and some of them contain, 
of course, occasional verses or padas found elsewhere. The 
Vedic Concordance now makes it easy to discover the location 
of these materials. When an entire hymn, or a considerable 
section thereof, is found elsewhere, I hav cald attention to the 
fact under the heading of the hymn: where it is a question of 
a single verse I hav referd to the parallel passage in my 
editorial notes, under the verse in question. Transpositions 
in the order of stanzas I hav not, as a rule, thot it worth 
while to mention; nor hav I undertaken to catalog the numerous 
variant readings found in the parallel passages. All such 
matters can be easily traced with the aid of the Concordance. 

As to the relation of this book to C, it cannot be said to 
correspond very definitly with any of Q's books, tho it contains 
more material from Q 5 than from any other. Hymns 1 and 2 
of Q 5 ar our 2 and 1 respectivly, and our book reproduces 
more or less closely four other hyms of C 5. Besides this, it 
contains 1 hymn from Q 2, • 1 from Q 4, and 2 from Q 19. It 
contains no material from Q 6. Our first hymn occurs twice 
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in Q, once in Book 5, and once in Book 20 — in the latter 
place in a form much closer to the RV version of the hymn. 
It is noteworthy that Ppp's version of this hymn is much 
closer to the version found in Q 20 and in RV than to that 
found in Q 5. — Besides the hymn just mentiond, two other 
complete hymns of our book and a considerable part of a 
third occur in RV: one of these also occurs in full in KS. 
Part of another of our hymns occurs in KS. and nowhere 
else: still another occurs only in TB. This exhausts the list 
of hymns or considerable passages which ar found in other 
parts of the Vedic literature. 

Accents. — Accents ar never written in this book. 

Colophons. — Of the extraneous material of the sort which 
Barret found in Book 3 (JAOS 32. 344f.) practically none 
occurs in Book 6. Only two hymns hav colophons or quasi-titles 
stating the purpose of the preceding matter, viz. No. 13 'iti 
raksoghnasuktam' and No. 22 'iti craddhavrahmanam'. See 
the passages, below. A bit of brahmana-like matter seems to 
hav crept into the text at the end of hymn 22. 

ATHARVA VEDA PAIPPALADA QAKHA, BOOK SIX. 

(For typographical devices, signs, and abbreviations used, see 
p. 374 f.) 

(90 a 9) z atha sasthas kanda likhyata z z om namamo 
jvala (10) bhagavatyai z om namo tilotamayaih z z om 
Read: z atha sasthah kando likhyate z z om namo jvalayai 
bhagavatyai z z om namas tilotamayai z z om 

With the last frase compare the invocation of Book 2 
(JAOS 30. 190f.), which Barret would now emend to om 
namas tilotamayai. 

1. 

Mystic-Filosophical. 

RV 10. 120; Q 20. 107. 4-12; Q 5. 2. 

(90a 10) ud id asa bhavanesu jye-(ll)-stham yato jajfia 
ugras tvecanrmnah sadyo jajnano anrnita gatrun anu yam 
(12) vigve sadanty umah vavrdhanac, gavasa bhuryojag 
gatrun dasaya bhiyasam da-(13)-dhati | avyanac ca avyanac 
ca sastri sam te navantas piprta madesu tve kratu-(14)-m 
api vrnjanti vigve dvir yad ete trir bhavanty uma svados 
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svadiya svaduna (15) srja sam adhas su madhu madhunabhi 
yodhl | iti cid vi tva dhana jayantam (16) ranam ranam anu 
madanti viprah ojiyo dhrsno gciram a tanusva ma tva da- 
(17)-bham durayava yatudhanah tvaya vayam gasadmahe 
ranesu prapa9yanto (18) yudhenyani bhuri j codayami tha- 
yudha vacobhis sam te gigami vrahmana (19) vayansi | snu- 
seyyam puruvarpasam rtvam inatamas aptyam aptyanam 
| a gargate (90 b 1) gavasa saptadanun pra saksate pratimanani 
bhuri | nyadidyadise varam param ca (2) yasminn avathavasa 
durone | a matara sthapayase jighantva ata inosi (3) karvara 
puruni | ima vrahma vrhaddivo vivaktindraya giisam agryas 
svarsah (4) maho gotrasya ksayati svarajo durag ca vigva 
avrnod apa svah eva mam (5) vrhaddivo tharvanocat svam 
tanum indram eva svasaro mataribhvarir aripra hihnva-(6) 
-nti ca yavasa vardhayanti ca | z 1 z 

It is noteworthy that our text agrees much more closely 
with RV and Q 20. 107 than with Q 5. 2. It may be red as 
follows. 

tad id asa bhavanesu jyestham yato jajna ugras tvesanrmnah | 
sadyo jajiiano ni rinati §atrun anu yam vigve madanty umah z 1 z 

This vs occurs also in SV, VS, AA, ApQ, MQ and N (see 
Cone), tad . . . asa for ud . . . asa: u and ta ar so much alike 
in Qar. that this change to the reading of all other texts 
seems cald for, in view of the fact that ud with the root as 
seems not to occur, altho ud with bhu is common enuf and 
would make good sense in this place.' All other texts read 
bhuvanesu. sa is written above the line for ca in tvecanrmnah. 

vavrdhanac gavasa bhuryojac, catrur dasaya bhiyasam dadhati | 
avyanac ca vyanac ca sasni sam te navantah piprta madesu z 2 z 

The vs also occurs SV 2. 834 and AA 1. 3. 4. In pada d 
P's reading seems superior to that of the other texts (navanta 
prabhrta). I construe sam with piprta, which is for piprata 
(piprata) — a form which might perhaps better be inserted in 
our text: navantah is a participle. 

tve kratum api vrnjanti vigve dvir yad , ete trir bhavanty 
umah | svados svadiyas svaduna srja sam adas su madhu ma- 
dhunabhi yodhlh z 3 z 

The vs also occurs in SV, TS, AA and MQ (see Cone). 

iti cid vi tva dhana jayantam ranam-ranam anu madanti vi- 
prah | ojiyo dhrsno sthiram a tanusva ma tva dabhan dureva 
yatudhanah z 4 z 
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vi, construed with jayantam. — For the accus. ranam-ranam 
cf. Wh. Gr. 277: or possibly it may be dependent on anu. In 
any case it seems unnecessary to insert the loc. as found in 
the parallel texts. 

tvaya vayaih cacadmahe ranesu pra pacjanto yudhenyani 
bhuri | codayami ta ayudha vacobhis sam te <jicami brahmanS 
vayansi z 5 z 

stuseyyam puruvarpasam vbhvam inatamam aptyam aptyanam | 
a darsate cavasa saptadanun pra saksate pratimanani bhuri 
z 6 z 

The vs also occurs N 11. 21 (readings agreeing with RV). 
a darsate with RV, Q 10. 107. 9 and N; Q 5. 2. 6 has a dar- 
cati. To keep the ms reading of P seems impossible, altho 
some thot of the root qf may hav been in tbe mind of the 
copyist who was originally responsible for the corruption. 

ni tad dadhise 'vararii param ca yasminn avithavasa durone [ 
a mataras sthapayase jighatnva ata inosi karvara puruni z 7 z 

I hav not ventured to change the ms reading in pada c 
(except to put jighatnva for °ntva, which is hardly an emenda- 
tion), altho it is bad as to form an inferior to the parallel 
texts as to meaning. As the- text stands mataras and jighatnvas 
must be construed as accusativs. 

ima brahma brhaddivo vivaktlndraya cusam agryas svarsSh | 
rnaho gotrasya ksayati svarajo durac. ca vi^va avrnod apa svah 
z 8 z 

Perhaps read duia§ with the other texts (Q 5. 2. 8 turac), 
rather than assume a stem dura-. 

eva mam brhaddivo 'tharvavocat svam tanvam indram eva | 
svasaro mataribhvarlr aripra hinvanti ca yavasa vardhayanti 
ca z 9 z 

Other versions hav mahan for mam: but the real meaning 
of the verse is unknown, and for aught we know svam tanvam, 
as well as P's mam, may be correlativ with indram ("me, 
himself and Indra"). It is very likely that we should read 
cavasa with the other texts in pada d. 

2. 

Mystic-Filosophical. 

Q 5. 1. 

(90 b 6) vrdhan mantra yoni no vibhava amr-(7)-tasu sva- 
janma vardhamanah adubdhasu bhrajasa ihava trato dadhara 
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tri-(8)-ni vi ni yo dharmani | prathama svasaa tai' vapunsi 
krnute puroni | (9) yac ca yonim prathama viveca | yo vacam 
anucitam jigaya yas te cokas ta-(10)-nva rireca ksuviranyo 
cucayo na sva | atra dadhrse mrtani namasmi (11) vastranT 
serayanta | pred ete prataraih purvyarh gus svadha svadha 
tisthanto duryam | kari cu-(12)-sasya matara rihane jamiva- 
dhvaryuh pratimanamlta | tad u se ta maha (13) prathurya- 
sam namas kavis kavyena krno yat samyanco bhyanco 
yaksadamaivoda (14) cakra vavardha | sapta maryadas ka- 
vayas tataksus tasam anekam abhyahhuro (15) gat | utamr- 
tasu vrate krnvam asuras putas svadhaya samadgu | uta- 
(16) -yu jyestho ratna dadhaty urjavayum ca te kavir dat 
| putro va yat pitara ksantu-(17)-m mte jyestham maryadam 
ahvayam svasti | dargannu tarn varune ca istav avaravra- 
(18) -jata | krnavo vapunsi | ardham ardhena cavasa prnagy 
ardhena cusmarii vardhayase (19) mura | avlvrdhama jagnyo 
sadhayarii varunam putram aditer isiraih | kavi9a-(20)-sthany 
asmai vacam vocama rodasi satyavacau z 2 z 

The appearance of this hymn in Q (5. 1) helps us little, 
since the text there is very uncertain (see Wh. AV. 1. 220 ff.), 
and very different from our text. I am unable to offer a 
complete reconstruction of this discouraging hymn. 

Vs 1: ends with dsdhara trini. Pada b seems practically 
right; amrtasus svajanma yardhamanah. The second hemistich 
begins adabdhasur. For the rest I am in despair; on the whole 
our text looks like a corruption of Q rather than vice versa. 
Cf. the Q readings, and note in Wh.'s translation. 

Vs 2 : vi ni yo . . . . jigaya. I cannot construct pada a. The 
rest may plausibly be red: tato (i for to is an easy mistake 
in Qar) vapunsi krnute purtini | yac. ca yonim prathama a viveca 
yo vacam anucitam jigaya z 

Vs 3: yas te . . . . serayanta. I can do nothing with this 
verse. 

Vs 4: pred ete ... . pratimanamlta. No suggestions occur 
to me. 

Vs 5 : tad u se . . . . vavardha. Read krnomi in pada b. For 
the rest I hav nothing to offer. 

Vs 6: sapta .... samadgu (? The second hemistich of Q is 
missing here: our c-d is Q 7 a-b). Vs 9 of Q consists of 
6 padas, which makes it appear that Ppp may represent the 
original form of the hymn. Nevertheless, BV (10. 5. 6) contains 
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this whole stanza in its Q form. Padas a and b occur also 
in N. 6. 27). Padas a-b seem to need no change. Padas c-d 
ar certainly corrupt (cf. Q's reading, itself probably corrupt), 
but I cannot improve upon them. 

Vs 7 : utayu jyestho .... svasti. Possibly the following may 
be approximately right: 

utayur jyestho ratna (ratna a) dadhati urjam vayum (? or 
vayur, i. e. va-ayus ?) ca te kavir dat | putro va yat pitaram 
ksantum ide (nt is an easy corruption for d) jyestham maryadam 
ahvayam svasti z 

Vs 8: darcaimu . . . . mura. Read darcan nu in pada a: 
possibly a varvrajatah (or a vavr<>: gen.) in pada b: prnasy 
(pr "fill") in pada c, and 'rnura in pada d. 

Vs 9: avivrdhama .... vacau. Pada a: probably Qagmyam is 
to be red, and sadhayam is an easy corruption for sakhayam. 
Pada b needs no change. In pada c read probably kavi§astany 
asmai vapunsy avocama, with Q, or the like : vacam looks like 
a lectio facilior. Were it not for this, it might seem simpler 
to emend the adjectiv to kavi§astam, preserving the superior 
meter of the verse as it stands. 



3. 
To the waters; for prosperity and good luck. 

(90 b 20) ko vas pagca-(91a l)-t pravicchayat kas puras 
purakhanat patha yad ejatu parimana varunapra- (2) -suta 
apah prajapatir asrjata sa puras (vs 1) 

pura so no ahnavasrjat tena (3) srsta ksaramasi | (vs 2) 

punSnSsau bahudha ksiyantlsanf ca lokan pradi-(4)-9af 
ca sarva j purarh tasmaduritad avidya muncantu mrtyor 
nirrter udasthah (vs 3) 

(5) apo asman mataras sudayantu ghrtena no ghrtapuvas 
punantu | vi?vam hi ri- (6) -pram pravahantu devlr ud id 
abhyac, fucir a putay emi \ (vs 4) 

apo devlr mataras su- (7) -dayisnavo ghrtafcuto madhuna 
sampaprcchre ta asmabhyam sudayo vigvam 5-(8)-yu ksapa 
usra varivasyantu gubhrah | (vs 5) 

udakarhsyodakatvam a revatvam a re-(9)-vatInam jundhot- 
vam apac, gundhantv asman (vs 6) 

yuyam apo viragriyor yuyarh (10) sudayatha gucim yas 
kumakamid digo ma hiryarhte pradifas prthak (vs 7) 
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(11) yuyarh mittrasya varunasya yonir yayam somasye 
dhenavam adhisthah yaksmarh (12) devir deva ksiyatlryarh 
run yiiyarii jinvata vrahma ksatrapah (vs 8) 

cacva-(13)-dabhic cacadana camanarh nayamasi | apo vi- 
fvasya sudanl-(14)-r ya deva manave dadhuh | (vs 9) 

yad dhavan vipunatedad apo yas tisthati cuddha (15) yat 
tad (ud ?) bhavanti | nasam avadyam avadamtya ripum sanad 
eva madhuna sampapr-(16)-cchre | (vs 10) 

hiranyavarnac cucayas pavaka pra cakkramarhitvavadyam 
apa (17) catarh ca vah prasravanesu devls sahasrarh ca 
pavitarah punanti (vs 11) 

ta-(18)-s tva rugi vrahmanaih sudayanty angosthiya stotriya 
jivadhanya | ya (19) vigvasya sucakriyo vayathorgavaiva 
payasas ta ajaya (the first a of ajaya is corrected to dra) (vs 12) 

vicva-(91b l)-d ripran muftcantu sindhavo no yany enasi 
cakrma tanubhih indraprasrsta varu-(2)-nasya prasuta sifi- 
catapo madhva samudre (vs 13) z 3 z 

Vs 1: pada a, pravicchayat "prest forth, brot out", pada b? 
ejanti? pada c, apah? 

Vs 2: pada a, perhaps pura sa no avasrjat. (The waters 
speak.) pada b, srstah. 

Vs 3: pada a, punanaso. pada b, imanc . . . sarvah. pada c, 
probably read puram tas tasmad duritad avidya(h). pada d, 
upasthat. 

Vs 4 (is Q 6. 51. 2): pada d, puta emi. 

Vs 5: pada b, saihpaprcre. pada c, ayuh. Cf. E.V 6. 52. 15 c-d. 

Vs 6: probably read: udakasyodakatvam a r.evattvam a re- 
vatlnam | cundhyutvam apac°. 

Vs 7: pada a, viracriyo. pada b, sudayatha. padas c-d? hi- 
ryamte could easily stand for hriyante or hlyante. 

Vs 8: pada a, mitrasya. pada b, yuyam somasya. pada c: 
yaksman seems probable, the verb seems to be a form of ksi 
"destroy", and run probably conceals a form of rura "hot", 
pada d, ksatram apah. 

Vs 9: pada a, cacadanah. pada b? Something like camauam 
a nayamasi? pada d, yad for ya? daduh? 

Vs 10: pada a, dhavati vipunatedain. pada b, yat for yas; 
cuddha yad ud bh°? ("that they may become pure"?), pada c 
is dubious (na-asam is all right: for ripum might be red ripram, 
and the final vowel of avadamtya may belong to the next word). 
pada d, "paprcre. 
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Vs 11: pada a, pavakah. pada b, pra cakramur hitvavadyam 
apah. pada d, punanti. 

Vs 12: pada a, ruclr? brah°. pada b, the crucial word is 
angostbiya(h), which might also be red °striya(h): if the text 
is correct it is a new word: cf. aligosin, epithet of Soma? Read 
jivadhanyah. pada c, su-cakrayo vyayath(a). pada d, (u)rjayaiva: 
for the last word in the pada I hav no suggestion. It is 
probably a dativ of some noun. The text is confused here; it 
means to read tadrajaya. Compare the root dhraj "glide"? 

Vs 13: pada b, enansi cakrima. pada c, varunaprasutah. 
pada d, sincantv apo. 

4. 

To heal wounds; with the Zaftsa-plant. 

Vss 1-9 - Q 5. 5. 

(91b 2)'ratri mata nabhas pi- (3) -taryama te pitamahah 
giladi nama' vasi sa devanam asi svasa | (vs 1) 

(4) yas tva pivati jivati trayase purusarh tvarh | dharatrl 
ca (5) gagvatam asi gagvatam tyanvahcanirh (vs 2) 

yad andena yad usta yad adur harasa kr-(6)-tarh tasya 
tvam asi bhisajirh niskrtir nama vasi z (vs 3) 

bhadra praksena tisthasy a- (7) -gvatthe khadire dhave | 
bhadra nyagrodhe parne ma nehy arundhatl z (vs 4) 

vrksam vrksam a roha-(8)-si vrsahnyantiva kanyala | jayantl 
pratyatisthanti samjaya nama va-(9)-si | (vs 5) 

hiranyavarne yuvate gusme lomasamaksane | apam asi 
svasa lafikse (10) vato yat sa babhQvyathe | (vs 6) 

hiranyabahu subhage suryavarne vapustame | rutarh ga- 
(ll)-cchami niskrdhi semam niskrdhi paurusarh z (vs 7) 

ghrtaci nama kanino ta babhru pita (12) bhava | a9vo 
yamasye gravas tasya hastrasy uksata | (vs 8) 

agvasyastras sampatita sa (13) parnam abhi gusyata | sada 
patatinnrasi sa nehy arundhatl | (vs 9) 

ghrtaqake vamarate (14) vidyutparne arundhatl yatur 
angamisthasi tvam amganiskariy asi | (vs 10) 

yat te ja-(15)-gradharh pigagais tat tarhapy ayatam punah | 
laksaya tva vigvabhesajlr deve- (16) -bhis trayatam saha 
(y» 11) z 4 z 

Vs 1 needs no change (Q has silacl for <jiladi). 

Vs 2: pada a: read pibati. pada c: read dhartrl. pada d: with 
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much hesitation I propose cacvatam tv anvancanl (cf. anvafic, 
and Pan. 3. 4. 64). 

Vs 3: pada a: read dandena and isva. pada b: read yad 
arur. Above sa (in harasa, pada b) is written ma. pada c: 
read bhesajl or bhesajam. pada d, va asi. 

Vs 4: pada a: read plaksena, or perhaps plakse nististhasy. 
pada d: read sa na ehy, and probably arundhati. 

Vs 5: pada b: read vrsanyantiva. pada d: read va asi. 

Vs 6: pada b: read, probably, lomacavaksane (with Q). 
pada c: read lakse (cf. vs 11). pada d: possibly read babhu- 
vitha? ("since thou here wast born as Vata — as the wind"). 

Vs 7: pada a: read °bahu. pada-c: read gacchasi. pada d: 
read purusam. 

Vs 8: pada b: uncertain. I can suggest nothing more at- 
tractiv than the reading of Q, 'jababhru pita tava, tho this 
is not very satisfactory itself. (Whitney reads tava in Ppp. for 
bhava: the mistake is an easy one on account of the similarity 
of the letters, but the ms clearly has bhava.) padas c-d: again 
I can suggest nothing better than the unsatisfactory readings 
of Q: acvo yamasya yah cyavas tasya hasnasy uksita. 

Vs 9: pada a: read probably aQvasyasnas. pada b: gus- 
as trans, is impossible; possibly read with 0, sisyade? Cf. 6. 4b. 
pada c: read patatriny asi. pada d: read na ehy. 

Vs 10: pada b: read arundhati. pada c: ? perhaps yatun, 
or yator, angabhisthasi. pada d: read anganiskari asi. 

Vs 11: pada a: read 'jagrabham. pada b: ? tarhapy (Ktrh) 
ay°? pada c: ? possibly laksa tva (sc. purusam) vicvabhesajl(r)? 



JFor protection from dangers. 
Cf. Q 2. 15, MG 1. 2. 13. 

(91b 16) yatha dyaug ca prthivl ca na bibhito na (17) ri- 
syatah eva me prana ma bibher eva me pana ma risaya | 
(vs 1) yatha vayu-(18)-g cantariksam 'ca (vs 2) yatha stiryag 
candramag ca | (vs 3) yathahag ca ratrl ca (vs 4) yatha dhenug 
ca-(19)-nadvang ca (vs 5) yatha mitrag ca varunag ca | (vs 6) 
yatha vrahma ca ksatrath ca z (vs 7) yathendrag cendri- 
(92 a l)-gcendriyam ca | (vs 8) yatha virag ca vlryam ca (vs. 9) 
yatha pranag capanag ca | (vs 10) yatha mr-(2)-tyug camrtam 
ca (vs 11) yatha satyam canrtam ca | (vs 12) yatha bhutam 
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ca bhavyarh ca | na bibhito na risya-(3)-tah | eva me prana 
ma bibher eva me pana ma risa (vs 13) z 5 z (4) z anu 1 z 

Notes. Only pada a is given in vss 2-12 incl.: padas b, c and d 
ar to be supplied from vss 1 and 13. (In pada d read 'pana 
ma risya in each case, where vs 1 has risaya and vs 13 risa.) 

Vs 7: read, as usual, brahma. 

Vs 8: a case of dittografy. Read yathendrac cendriyam ca. 

6. 
A woman's charm to get or retain a lover; with an herb. 

(92 a 2) madhuman me nikramanam madhuman me pa- 
rayanarh | vaca madhu-(5)-madudyama akso me madhusam- 
drgi (vs 1) 

mam anuprasarayan sa sa patto ni me divam (6) atho te 
punar ayato kso kamena cusyatam (vs 2) 

vaca madhuga te matoksa bhrajar-(7)-sabbah pita dhen- 
vadhi prajato si raja sarhmadhumattamah z (vs 3) 

visanam vrsnya-(8)-vantarh sa parnam abhi gisyatam in- 
drany agrabhararh madhurl bhagaya kam (vs 4) 

pitubho-(9)-jano madhugas sauskamyo hrdayaya kam sa 
ma madhuna vakaktu yathaham (10) kamaye tatha | (vs 5) 

sindhus prajano madhugo gviva nlyate janan anu sa mam 
(vs 6) 

(11) madhumati sinivall madhuna ma samaksatu z sa ma 
madhunanaktu (12) yathaham kamaye tatha | (vs 7) 

yatha madhu madhukrtas sam bharanti madhav adhi | (13) 
evan yunajmi te mano ddhy asyam mamakl tanum | (vs 8) 

ye tu manah paragatam yad va-(14)-m iha veha va | tat 
taya vartayamasi | api badhnami te manah (vs 9) z 1 z 

Vs 1: pada c, read madhumadudyama (cpd., udyama in the 
sense of the later udyama). Pada d, read 'ksyau ('ksi?). 

Vs 2: pada b, patito. pada d, 'ksyau ('ksi). 

Vs 3: pada a, madugha. (matoksa, i. e. mata uksa.) pada c, 
dhenvadhi for dhenvam adhi, Macdonell Ved. Gr. 70, 3, b and 
75, 1. 'si. pada d, sa (or san?) for sam-? or su°? 

Vs 4: pada a, vrsanam. pada b occurs above in hymn 4, 
vs 9 b, and appears to hav been inappropriately adopted from 
that hymn into this one. In that place the ms has Qusyata 
as cus trans, is impossible, we must probably read sisyade 
(with Q 5. 5. 9b) in both places, pada c, agra abhavam. 
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Vs 5: pada a, madughas. pada b, saukamyo? pada c, 
vyanaktu. 

Vs 6: pada a, sindhupraj°, madugho. pada b, 'cvlva. padas 
c-d, read sa ma, and supply the rest of padas c-d from vs 5. 

Vs 7: pada c, madhuna vyanaktu. 

Vs 8: padas a-b = Q 9. 1. 16 a-b. pada c, eva. pada d, 'dhy, 
tanu (loc. sg.: so also mamakl, loc. sg. fern.!) 

Vs 9: pada a, yat te or yat tu. pada b, perhaps yad u iha 
veha (va iha) va? 

7. 

Against poison; with an amulet of earth from an anthill. 

(See our note to vs 6 below.) 

(92 a 15) kajyapasya suparna? ca yan marlcyam abhistha- 
tam suparnah z paryavapajcat sa-(16)-mudre bhumim avr- 
tam suparnam abhisancatam z (vs 1) 

paryapafca antar maha-(17)-ty arnave | tarn sukaratvan 
maya tiras samudrad udabhara | (vs 2) 

yam samudrad u- (18) -dudbharo bhumyam sQkaramaya | 
saisa visasya dusany asmai bhavanta bhesa-(19)-jl | (vs 3) 

acyuta hiranyena ya satye adhitisthati | tasyas te vifvadha- 
(92 b l)-yaso visadusanam udbhare (vs 4) 

asyas kulayam ityaka | (vs 5) 

yasya bhumya upadka-(2)-d grham krnvatatmane | tasyas 
te vijvadhayaso visadusanam udbhare | (vs 6) 

yas tva (3) bhumim na vindad yas tva bhumim udabharat | 
tayos sahasradhamann aham namani (4) jagrabhah | (vs 7) 

yani u indro akrnbd bhaume namani vrtraha | tani te (5) 
babhros samvidmas sahaiva visadusani | (vs 8) 

yani te marutac cakrur yani sa-(6)-ptarsayo viduh vifva- 
ditya yam vidus sa bhumir visadusani (vs 9) z 2 z 

Vs 1 : pada a, ka<jyapa§ ca. pada c, omit the punctuation z, 
and read -pacyat. pada e, abhi-sincatam. The division of vss 
in the text is very dubious: perhaps what we hav printed as 
pada e of vs 1 is really the beginning of vs 2. 

Vs 2 (see the preceding note): pada a, paryapacyad. It is 
possible that the subject has been accidentally omitted, pada b, 
mayam. pada c, udabharat. 

Vs 3: pada a, udabharad or uda\ pada b, °mayam. pada d, 
bhavatu. 
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Vs 4 needs no change. 

Vs 5: the ms means to read yasyas kulayam ity eka. See 
our introduction, p. 376 f. The verse is quoted from Book iii, 
hymn 15, stanza 4 (Barret, JAOS 32. 361), and reads in full: 
yasyas kulayam salile antar mahaty arnave | tasyas te vicva- 
dhayaso visadusanam ud hhare z 

Vs 6: pad a a, upacika occurs in the same connection in 
Ppp 1. 8. 3 (Barret, JAOS 26. 207), and it is unnecessary to 
emend to upajlka (with Q 2. 3. 4, 6. 100. 2): read upacika(h). 
See Bloomfield, SBE XLII, p. 511; AJP 7. 482 ft, and 
references there quoted. The form upacika occurs in Pali. Our 
form is a nom. pi. and is understood as subject of krnvata in 
pada b. pada b, ud grhanV. 

Vs 7: pada a, na avindad. pada c, sahasradhamany. pada d, 
jagrabha. 

Vs 8: pada a, yany. pada d, perhaps visadusani? 

Vs 9: the sense is anacoluthic, but no emendation is neces- 
sary. "With yani of course supply namani. 



Against demons and sorcerers; with an herb. 

(92 b 7) sahasva yatudhanah sahasva yatudhanyah sahasva 
sarva raksahsi saha-(8)-manasy osadhe | (vs 1) 

sahamane sahasvati samhatyaham uttara | utaham a-(9)-smi 
sasahi | sahaseva sadhanva | (vs 2) 

ya sahasana carati sasaha-(10)-nSiva vrsabhah sadanvaghni 
raksoghni sa tvam ugrasy osadhe | (vs 3) 

khelehalam (11) manastani nag cebhas puram utas patha 
na tvamamavya tad iho akse vu grfiga-(12) -vac chirah 
(vs 4?) 

amuvane bahuputre anamtragvye mahodari | pathas sat 
sattare (sature?) tvam ga-(13)-rkaravapsatitara | (vs 5?) 

ye ray§£ carati pakasyeccham tva gucirh tan agne kr- 
(14)-snavartmane tlksnafrfigo drcann ihi | (vs 6) 

ado yad daru plavate sindhor madhye apu-(15)-rusaih 
ucarabhasya durhano tena yahi parastaram | (vs 7) 

asyajanistam i-(16)-stargS aristas krimayas purusaya ta- 
syai bala sa patni namah krno-(17)-mi | (vs 8) 

kusthi sarvaputre bhava pattriyad u trattas sadanve ta- 
syadhi putran bhratrn-(18)-5 ca yatra tva vi nayamasi (vs 9) 
z 3 z 
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This hymn contains some old material, more or less alterd, 
and some new — which is very difficult of interpretation. 

Vs 1 has a close parallel in VS 12. 99. It needs no change 
except yatudhanyah in pada b. 

Vs 2, cf. in a general way ApMB 1. 15. 2, 1. 16. 3. Pada b, 
read sahantyaham uttara. pada c, sasahih. pada d, sadanvah. 

Vs 3: padas a-b, ya sahamana carati sasahana iva (read as 
if sasahaneva) vrsabhah. 

Vss 4 and 5 I cannot solv. 

Vs 6: padas a-b, read perhaps ya irayac carati pakasyecchan 
tva Qucim. padas c-d ar from RV 10. 155. 2 (slitely alterd). 
Read krsnvartane, drsann. 

Vs 7 is RV 10. 155. 3 entire. In pada c read tad arabhasva 
durhano. 

Vss 8 and 9: I can suggest no improvement, except the 
obvious tasmai for tasyai in 8 c. In 9 b the word trattas might 
equally well be red tratus; this would be an easy corruption 
from bhratus, which may be the true reading. 

9. 

Against enemies (of a king); with the sacrifice of a bull. 

Cf. TB 2. 4. 7. Iff. 

(92 b 18) vreayam ucur vrsabhaya grhya-(19)-te vrsayam 
ugro nrcaksase divyo nir yo acikradam nahaih nama rsa- 
bhasya (93 a 1) yat kakut | (vs 1) 

visuvan vrsnyo bhava tvaih yo nrpatir mama | atho indreva 
devebhyo vi (2) vibhravltu janebhyah (vs 2) 

manusebhyo dhivravltu sajur indrena medina | agni-(3)-f 
ca tubhyam sahamtyo rastram vaigvanaro dadhat | (vs 3) 

yasmayam bhagam rsabbam indra-(4)-ya parinlyate | sa 
hamtu gatrun ayato atho hamtu parayatah (vs 4) 

sa harhta 9a-(5)-trun bhavatu ahamta bhavatu dodhatam 
visasahah pranir ayad agra madhubhirdata-(6)-v asat | (vs 5) 

ayusmantam varcasvantam atho adhipatirii vifam | asyas 
prthivyac, cetta-(cetu-P) (7)-nem imam ihdra vrsabham krnu [ 
(vs 6) 

asya frngasusan-padah(!) kalyano barhir asa-(8)-dat | kar- 
sivanaprajanena rsabhena yajamahe | (vs 7) 

rsabhena yajamana (9) kraurenaiva sarpisa | mrdhag ca 
sarva indrena prtanag ca samahe | (vs 8) 
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yam tubhyam (10) bhagam rsabham devas kaivalyam da- 
duh j tena vrttrani johanac catrung ca jahy aha-(ll)-ve | (vs 9) 

jahi satriin pran prati ramdhayasva krdhyat sambhuto si 
viryavan | indra-(12)-ya bhagam pari tva nayamo ruhno loko 
aprtanyo stu | (vs 10) 

ghrtavrddha ghrtahu-(13)-ta sahasragrnga sustutah | ghrta- 
havana dihi (vs 11) 

yo ghrtenabhigharita-(14)-m ugro jaitraya tisthasi sa nas 
samkusu paraya | prtanasahyesu ca (15) (vs 12) z 4 z 

Vs 1 : pada c, acikradan. pada d, for naham (which is cer- 
tainly corrupt) TB has brhan, which is probably to be red. 

Vs 2: pada c, indra iva. pada d, omit vi (dittografy) and 
read vibravltu. 

Vs 3: pada a, 'dhibravitu. pada c, tubhyam sahantyo. 

Vs 4: pada a, yasyayam bhaga rsabha (indr°). 

Vs 5: pada b, hanta. pada c, visasahah is either a corrup- 
tion of, or a parallel formation to, visasahih. pada d, read 
agra udbhindatam asat (cf. TB 2. 4. 7. 3). 

Vs 6: pada c, the absurd cettanem (cetunes?) seems to me 
to conceal some form of cettr, a word which occurs repeatedly 
in the sfere of rajanyani suktani. Perhaps the gen. pi. cettf nam, 
depending on vrsabham of pada d? Cf. pada d of the pre- 
ceding vs. Or (more natural in sense) cettaram? 

Vs 7: pada a, crngasusafigadah seems to me to hav been 
the reading (giving good battle with the horns). It is obviously 
an epithet of the bull. Of course npa of the ms is an absurd 
and impossible combination: the scribe doutless ment to write 
flgha, which would not be very dissimilar from flpa. I take it 
then that (su-)sangha, the evidently intended reading of the 
ms, is a corruption for (su-)sanga (sam-ga), "war", "conflict" 
(RV 4. 20. 1 etc.). pada c, read perhaps °prajatena (but 
TB has praganena, which Barret would prefer to read in this 
passage). 

Vs 8: pada b, akraurepaiva or »neva. pada d, sahamahe. 

Vs 9: pada c, vrtrani. For johanac some form of the root 
han must be read: possibly (a)jlghanac? (But this tense-form 
seems to be otherwise not known in the Veda!) 

Vs 10: pada a, catrun, omit pran (dittografy). pada b, the 
dh of krdhyat is probably a badly made s and I do not hesitate 
to read krsyat; I take the word to be a gndv. formation of 
krs, in a hitherto undiscoverd use as a noun, "field", krdhy 
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at would, so far as I can see, be a senseless reading. — pada d, 
for runno(!) possibly read 'rugno? 

Vs 11: this vers is taken from the sfere of Agni. pada b, 
read sustuta. pada c, dldihi. 

Vs 12: pada a, read °gharita (nom. sg.). pada c, safikasu. 

10. 
For progeny and prosperity; with the offering of a cow. 

(93 a 15) kavis subhagarsabhasya patnis prajakama va9i- 
(16)-ni v§9ita gauh tarn sahasram ekamukha dadati garbham 
dadhana mithu-(17)-na caranti z (vs 1) 

garbham dadhanapaiduhanagnihotrarh vai9vadevi duhana | 
(18) daurgamahinsir varunasya patnlih karkya yanim sa- 
manaso bhi gavah | (vs 2) 

(19) prajam icchanto dhisanag carantlman etv aditi vi9varu- 
pabhikrandanti (93 b 1) bhuvanany unam | prajapatinesitam 
rtviyavati nahinam prajaya rsabha 9raya-(2)-nte | (vs 3) 

vrsanyanti vrsanas saptanamnim himkrnvanto abhinudanti 
vafitath (3) sa pratyusanis susada suvarnl9 9ukram vasana 
varuna9 ca ninnudah (vs 4) 

vai9va-(4)-devI sudhayam arabhante | prajam data pusyatu 
gppatisthe | svayarh sthavarya vr-(5)-vrsabhaya tisthiti praticl 
somam prati suryam agnith | (vs 5) 

ahimsanti v§9i-(6)-temam upehi pa9un data pusyatu go- 
patisthe | va9lda bhavatu va9itaya-(7)-m agner bhagam usri- 
yam yo dadati | (vs 6) 

priyath dhama hrdayam saumyarh madhu vaji-(8)-nim tva 
vajino vajayantu z (vs 7) 

yo va9itayam gavy aihtad agnir yad asyam nr-(9)-mnam 
mahina babhuva z namas te stu pratigrhnam grnomi syona 
me stu tanve (10) su9evau (vs 8) 

yema gam va9ita tam pratlmah punsam vratena sa pusty- 
ana gauh (11) urjarh dadhana ghrtam id duhanam sahasra- 
posa ime stu datre (vs 9) z z (12) z arm 2 z 

Vs 1 : pada a, kavis subhagarsabhasya (as two words, subhaga 
rs°: but it might also be taken as a karmadharaya cpd.) patnl. 

Vs 2: pada a, dadhana apa id duhana (agni"). pada b, vai- 
^vadevlm (as name of ceremony), or °vir, duhanah. pada c, 
patnlh. pada d, karkn: (?) yani (? subj.) sumanaso 'bhi gavah, 

Vs 3: pada a, dhisana§. pada b, aditir vicvar<>. pada c, uruni 
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for unam? pada d, rtviyavatlm. pada e, na-hlnam? (Or should 
we read °vatlm a-hlnam?). rsabhah. 

Vs 4: pada a, vrsanyantlih. pada b, hifikr . padas c-d I 
cannot solv: the readings ar not all clear. su§ada seems cer- 
tain, and for the next word suvarna is to be red. It seems 
that the word pratyusanis contains sanis "bestowing"; perhaps 
pratyu- may be for prabhu-. Read varunasya nir-°? 

Vs 5: pada a, not certain: perhaps sudha yam ar°? pada b 
needs no change (cf. next vs). gopatisthe = gosthe. pada c, 
sthavari vrsabhaya tisthati. 

Vs 6: pada c, perhaps vacidata bh°? 

Vs 7 needs no change: it should perhaps be regarded as 
part of ts 6. 

Vs 8: pada a, yo vacHayam gavy antar agnir. pada b, 
urmnam. pada c, pratigrhnan grnami. pada d, 'stu, suceva. 

Vs 9: pada a, perhaps ya [or yam?] imam gam va<jitam tarn 
pr°. pada b, perhaps sa pustanam gauh (a kind of kamadhenu!). 
pada c, duhana. pada d, sahasraposaya me 'stu datre(?). 

11. 

For protection. 
(Made up of parts of Q 5. 6, 5. 9, and EV 9. 73.) 

(93 b 12) vrahma jajnanam ity eka anapta ya va prathama 
yani (13) karmani cakkrire | vira no atra ma dabham tad 
vetat puro dadhe | pratratmana-(14)-t pari ye sambabhuvuh 
^lokavantas somanasya vamtavah | apanaksaso badi-(15)-ram 
astantasya pantha na taranti duskrtah sahasradharam abhi 
te samasmaram divo (16) nake madhujihva a9asyatah | tasya 
sarago na nimisanti bhurnayah pade- (17)-pade | paginas 
samtu setave | pary u sa pra dhanva vafijasataye pari vrtrani 
(18) saksanih divas tudarnavan nlyase | sahasrago namasi 
trayodago (19) masah indrasya grho slndrasya garmasi in- 
drasya varmasi | indrasya vairu- (94 a 1) -tham asi | vite- 
navaitenamaitenaratstridad asau svaha | tigmayudhau ti- 
(2)-gmaheti sugevagnlsomav iha su mrdatarh nah samuktani 
asmad grbhl- (3) -tha- | (!) -d avadyaj jusetham yajfiam 
amrtam asmasu dhattam svaha z caksuso (4) hete manaso 
hete vrahmano hete menya menir asi | anena yas te santu 
yo (5) sman abhyabhayantu svaha z yo sman caksusa ma- 
nasa yag ca vacakutya (6) ditya vrahmanaghayur abhidasa 
tvam agne tvam menyamenim krnu svaha z (7) ud ayur ut 

5.1 JAOS 34. 
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krta bad valam am nanlso yad indram nrmnam asmasu 
dhehi svaha j (8) ayuskrtayusmatl svadhavanto gopa me stho 
gopayatan va | atmasadhu me sta-(9)-n ve su£enau | ma ma 
hinsistam svaha z z 
Read as follows: 
brahma jajnanam ity eka z 1 z 

This is the pratika of Q 5. 6. 1 = 4. 1. 1, which occurs 

in Ppp. Book v (see Whitney's note on Q 4. 1. 1), and is 

therefore quoted by pratika; see our introduction p. 376 f, 

anapta ye vah prathama yani karmani cakrire | viran no atra 

ma dabhan tad va etat puro dadhe z 2 z 

pratnan manat pari ye sambabhuvuh glokavantas saumanasya 
mantavah | apanaksaso badhiram -f astantasya -f pantham na 
taranti duskrtah z 3 z 

This is RV 9. 73. 6. The text even as found in RV is 
very obscure, and our text apparently was somewhat dif- 
ferent from RV's in spots: to restore it with any confi- 
dence is evidently hopeless. Pada a, at least the last part 
of it, seems reasonably sure. It would perhaps be better 
to take over pada b bodily from RV (<jlokayantraso ra- 
bhasasya mantavah). The end of c and beginning of d ar 
hopelessly corrupt in our ms: RV has -badhira ahasata 
for c, and begins d with rtasya. 
sahasradharam abhi te samasvaran divo nake madhujihva 
asa^catah ] tasya spago na nimisanti bhurnayah pade-pade pS- 
cmas santu setave z 4 z 

.This vs is RV 9. 73. 4, from which all of our emenda- 
tions ar taken. RV also reads santi setavah in pada d, 
and perhaps this should be red here, 
pary u sa pra dhanva vajasataye pari vrtrani saksanih | dvisas 
■f tudarnavan nlyase -j- sahasratjo namasi trayodago masah | in- 
drasya grho sindrasya ^armasindrasya varmasindrasya varutham 
asi z 5 z 

Most of this vs is found Q 5. 6. 4 (thru indrasya grhah): 
part of it also (ending na lyase) in RV 9. 110. 1. The 
last part of our vs seems like a sort of index to the 
vss Q 5. 6. 11-14 (see below, Hymn 12). The last part 
of the vs, at least, is prose. In pada a it would seem 
natural, but not necessary, to read pary u su with RV 
and Q. Pada c I give up, except that it seems certain 
that dvisas should stand for divas: Whitney remarks that 
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Q's reading here (dvisas tad adhy arnave neyase) looks 
like a corruption of RV dvisas taradhya rnaya na lyase, 
but our incoherent jumble looks more like Q than like 
E.V. Perhaps tudarnavan should be read tu rnavan. — Our 
sahasraco looks like a lectio facilior for Q sanisraso, but 
the whole thing is too dubious to justify the emendation, 
in my opinion, 
vy etenaratsir asau svaha | tigmayudhau tigmaheti suceva 
agnisomav iha su mrdatam nah z 6 z 
avaitenaratslr asau svaha 00 z 7 z 
apaitenaratsir asau svaha 00 z 8 z 

That this is what our text is ment to read may be seen 
at once by comparing the jumble of the ms with Q 5. 6. 
5-7, the vss which are equivalent to ours. Our ms has 
simply put together the two opening words of each stanza 
(vy etena, avaitena, apaitena — for which last is red the cor- 
rupt amaitena) at the beginning, and followd it up with the 
rest of the text, which is common to all three vss. The 
same method was followd below in hymn 12, vss 1-4, q. v. 
mumuktam asman grbhitbad ayadyaj jusetham yajnam amr- 
tam asmasu dhattam svaha z 9 z 

This is equivalent to Q 5. 6. 8. 
caksuso hete manaso hete brahmano hete (tapasac ca hete?) 
menya menir asi amenayas te santu ye 'sman abhyaghayanti 
svaha z 10 z 

This is Q 5. 6. 9. There is no sign in the ms of the 
omission of the words tapasac ca hete, and as the passage 
is non-metrical there is no way of proving that they were 
originally there: nevertheless I believ I am right in in- 
serting them from Q. Our text follows Q very closely at 
this point, and moreover there is a sort of cadence in the 
passage which requires the insertion: this is evidenced by 
the evidently false placing of the comma after asi in the 
ms. Haplografy would easily account for the omission, 
yo 'sman caksusa manasa yag ca vacakutya cittya brahma- 
naghayur abhidasat tvam agne tarn menyamenim krnu svaha 
z 11 z 

This (also prose) equals Q 5. 6. 10, which reads in the 
last clause tan agne menyamenln. 
ud Syur ut krtam ud balam un manisa(m?) ud indriyaih 
nrmna asmasu dhehi svaha z 12 z 
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This, with the exception of the last clause, is found in 
Q 5. 9. 8, without the aid of which I should certainly not 
have emended so boldly (nor — it is safe to say — with such 
success: I think in spite of the extreme corruption of the 
ms that the text as restored is essentially sound), 
ayuskrtayusmatl svadhavantau gopa me stho gopayatam ma 
atmasadhu me stain me sucevau ma ma hinsistam svaha z 13 z 

Mostly corresponds to the last part of Q 5. 9. 8. Q has 
ayuskrd — (which Wh. suggests might better be read °krt°) 
— ayuspatnl (for which our ayusmatl looks like a lectio 
facilior). In the second half, Q reads atmasadau. 

Our text gives really no help to the understanding of 
these very cryptic materials. 

12. 

For protection. 

Cf. Q 5. 6. 11-14; Q 5. 9. 7; KS 37. 15, 16. 

(94 a 9) indrasya grho sindrasy ca-(10)-rmasi indrasya var- 
masi indrasya marhatam asi | ta tva pra vicami sarvam 
sa-(Ll) -rvatma sarvagus sarvapaurusah sam ye stu tena 
astrto namaham ayam assi matmanam pari dadhe dyava- 
prthivlbhyam gopiyaya prahuyase | astrto narna (13) praja- 
patyo devapurayam antah prahagam devapurat saha gramas 
svastaye z (14) samvatsarasya sapyatas sarvais sahodarT 
saha z orii sarvais sahodari saha praha-(15)-nagam deva- 
purayevasmi me vanam yo ma kafcabhidasati | sa prajapa- 
(16)-tim iva gacchati | asmasu pratismacas pahi risas pahi 
dvisas pa-(17)-hi devy5bhi5asyat sa mlya tanvam pahi | yo 
sman pracya digo ghayur abhi (18) dasa | etat sa ditsad 
agmavarma no stu asmam daksinaya digah (19) asman pra- 
tlcya digah z 2 z 

indrasya grho 'si tam tva pra vicami sarvam sarvatma sai'- 
vagus sarvapurusah | yan (?) me 'sti tena z 1 z 

indrasya carmasi tam tva°°° z 2 z 

indrasya varmasi tain tva 8 " z 3 z 

indrasya varutham asi tam tva 00 " z 4 z 

That this is what the text means to read may be inferd 
from Q 5. 6. 11-14: see also above, hymn 11, vss 6-8. I 
am not very confident that Q's reading yan me 'sti should 
be substituted for sam ye stu: and if we«adopt it, very 



The Kashmirian Atharva Veda, Book Six. 397 

probably the final of the preceding word should be changed 
according to the rules of sandhi, since there is hardly enuf 
of a break in sense to justify the punctuation which 1 hav 
introduced, 
astrto namaham ayam asmi sa Stmanaih pari dadhe dyava- 
prthivlbhyam gopithaya prahuyase z 5 z 

This is Q 5. 9. 7 in part: cf. also KS 37. 15, 16. 
astrto nama prajapatyo devapurayam antah -J- prahagam 
devapurat saha -J- gramas svastaye z 6 z 

This seems to hav no parallel, and I cannot make the 

last part of it clear : the three words prahagam . . . saha 

certainly need emendation, but I hav no suggestion. 

samvatsarasya saprathas sarvais sahodari saha om sarvais 

sahodari saha prahanagarii devapurayevasmi (?) me vanam yo 

ma kaccabhidasati z 7 z 

Most of this vs is wholly unclear to me, and the read- 
ings ar of course very open to suspicion. For sapyatas, 
saprathas seems likely: I think the last part of the vs is 
approximately correct, 
asmasu pratispacah pahi risah pahi dvisah pahy adevya 
abhi^astya sa ma iha tanvam pahi z 8 z 

For most of this vs cf. KS 37. 15, 16. I think pratispacah 
is right: cf. TS 5. 7. 3. 1. 
yo 'sman pracya dico 'ghayur abhidasat | etat sa rcchad 
a^mavarma no 'stu | asman daksinaya dic,ah | asman pratlcyS 
di§ah z 9-11 z 

Cf. the following hymn. For abhidasa(t) might also be 
red abhidasati. — I am almost certain that three verses ar 
ment to be red here insted of one, the last two padas 
being nothing but short-hand methods of indicating a 
repetition of the vs with the variations indicated. If so, we 
should supply yo before, and aghayur abhi"'"' after, each 
of the last two padas, thus making vss 10 and 11. Cf. the 
similar treatment of vss 1-4 above, hymn 11, vss 6-8, and 
hymn 15, vs 6. 

13. 

For protection (especially against demons). 

Cf. Q 5. 10. 1. 

(94 a 19) asman udlcya dicah (94 b 1) asman dhruvaya 
dicah yo sman urdhvaya digo ghayur abhidasat z (2) tat 
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sa ritsad agmavarma no stu | (vs 1) pracyai dige svaha | 
(vs 2) daksinayai dige (3) svaha | (vs 3) praticai dige svaha | 
(vs 4) udlcyai dige svaha | (vs 5) dhruvayai di-(4)-ge svaha | 
(vs 6) urdhvayai dige svaha [ (vs 7) dive svaha | (vs 8) an- 
tariksaya sva-(5)-ha | (vs 9) deve(!) svaha (vs 10) z 3 z hi 
raksoghnasuktam z z 

For vs 1 cf. Q 5. 10. 1. In it read asman, 'sman, 'ghayur, 
rcchad for ritsad, aQmav, and 'stu. 

The remaining formulae mostly need no emendation: 
in vs 4 read pratlcyai. In vs 10 deve must certainly be 
a corruption of prthivyai, which I should not hesitate to 
put in the text: it probably arose in the first place thru 
the accidental omission of the syllable pr, after which a 
later copyist changed the monstrous-looking thivyai to a 
more reasonable-looking form. The label of the hymn 
should be red iti raksoghnasuktam. 

14. 
Against all manner of demons. 

(94 b 6) mahakantharh karisajam abaddhyadam anahutam | 
osthas kokhamukha-(7)-g ca yas tay ito nagayamasi (vs 1) 

ramadanta sodanam praharam ahinasi-(8)-kam upavrttram 
balahakath khenarh gardabhanadinam | grddhram hastyaya- 
narii (9) tya | pramrsyadina satyamam | (vs 2?) 

bhimahastam sarisrpam | bhrastaksarh mrdva-(10)-iigulirh | 
nakhograth dancavlryarii tan pary andami bhi papadath | 
(vs 3?) 

jiglsmano rupakam | atho galalyam gevalatam | tandam 
agre tundika dalyam ga uta (12) vatsapam | (vs 4?) 

dasagranthyath sanisrasam udranyedam carusyantam 
idiya-(13)-jftana kegavam raksag caraty ahutam (vs 5?) 

barhih predam icchati | asyau napasyo-(14)-g cage jftanu- 
rayamgukihyanas tay ito nagayamasi | (vs 6?) 

yas kuma- (15)-ran jarasyami tfnam(?) dasasur arayah ke 
gyakila na yohvana-(16)-nahariitvaktica tam ito nagayamasi | 
(vs7) 

hlrajno nama gehyo raya (17) nama sunuha | tam ito na- 
gayamasi z (vs 8) 

nitulambhaksam akhi-(18)-dam vanakrogam ca roruham | 
amadam prayatlsinam paryarhdanam paridra-(19)-vam vrka- 
sya nrcagam granam tay ito nagayamasi (vs 9) z 4 z 
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This hymn consists largely of a list of demons, whom its 
purpose is to exorcize. Its flavor strongly suggests Q 8. 6, 
which is directed against demons which attack women in 
pregnancy and travail: but whether this is the exact appli- 
cation of our verses or not is not clear. I seem to detect 
in vss 7 and 8 rather a reference to demons which attack 
children. But the text as a whole is very corrupt, and I can 
get no clearer idea of what it is all about than what I hav 
just said. Q 8. 6 also consists largely of a mere list of demons, 
a sort of demoniacal Almanach de Gotha; many of the names 
it contains .ar, as Whitney's note says, "unknown elsewhere 
and untranslatable". This is a fortiori true of our hymn, which 
contains only one or two of the names found Q 8. 6. Even 
the division of verses is highly problematic in some cases; 
possibly tan ito nacjayamasi should be supplied at the end of 
each stanza, see Introduction p. 377. 

Vs 1 is fairly clear. Head kari^ajam in pada a. In pada c 
I cannot better osthas: the following word is of course koka°. 
In pada d read tan ito. 

Vs 2: pada a, perhaps rasabhadantam sodaram ("big-bellied"?) 
pada b, ahinasikam is certainly sound, padas c-d seem all 
right (reading upavrtrarii), tho khenam is otherwise unknown. 
In padas e-f (if they really belong to vs 2!) the only certain 
word is grdhram. 

Ys 3: padas a-b ar all right if we read bhrastaksam. The 
margin has marlmrgam, evidently as a substitute for sarisrpam. 
For padas c-d I suggest hesitatingly nakhogram dancavlryam 
tan paryasyamy abhipadan. 

Vs 4: pada a, jigIsamano°. pada b, calalyarii may conceal 
a form related to calall. Perhaps we may read cevalam for 
cevalatam; cf. Q 1. 11. 4, where cevala is an epithet of the 
afterbirth (jarayu). -Or the syllable tarn may belong to the 
next pada. pada c should probably end with tundikam (Q 8. 6. 5), 
and pada d may be red dalyam ca uta vatsapam. The name 
vatsapa occurs Q 8. 6. 1, but dalyam is an unknown word, 
and of course open to suspicion. 

Vs 5: I can suggest no improvement. I suspect that pada b 
ends with ca plus a participial form from arusyati. The name 
kecava occurs Q 8. 6. 23. My verse-division may be incorrect; 
it looks very likely that 5d goes closely with 6 a. 



400 Franklin Edgerton, 

Vs 6: except that the tay of the last pada should be (pro- 
bably) tan (possibly ta) I can make no suggestion. 

Vs 7 is also too much for me, tho .it of course contains 
some words that ar obviously correct or nearly so. 

Vs 8: pada b, read 'rayo nama sunuha. 

Vs 9: most of the names here look sound, and I at least 
can venture no improvement on those which do not. In the 
last pada of course read tan ito. In pada c possibly ghranan? 

15. 
To Indra, for prosperity. 

(95 a 1) ya9 ca bhauma ya ca sphati yayorja yo rasasya 
te | havami gakra tam han taya prattam (2) gaclpate ksetrat 
ksetrad aharami sphamti sarvarh gaclpate | tayaham vrtra- 
han (3) patum a harami | grhafi upa yas te sita bhaga 
ksetre | aradhir yag gaclyate | (4) atho ya nistha te ksetre 
itv aharsi vrahmana | yat khale nasay ade yad gosthe yac 
ca (5) gevadhau | athotkussyamse tasya te rasam a dadhe | 
urja ya te nrpa tasyorja yava-(6)-hatasya te urjam te pa- 
gyamanasyorjam pistat tadadhe | te nrpa tasyorjavata asya 
(7) te j urjam te pihyamanasyorjaih pakva te urja ya te 
pranugdhasyoja ya madhita-(8)-sya te | urja te duhyamana- 
syorjam dugdhan tadade | 5 tetade gavam urjam u-(9)-rj5m 
avitya dadhe | ajadya urjam adayata ekagapa dadhe urja 
ya te (10) purusurja citte ca vedye | urja te sarvesam aham 
grhanam vrahmana dade (11) z 5 z 

Read as follows: 

yac ca bhuma ya ca sphatir ya corja yo rasac, ca te | harami 
<jakra tan aham tvaya prattan cacipate z 1 z 

ksetrat ksetrad aharami sphatim sarvam gaclpate | tayaham 
vrtrahan pitum aharami grhan upa z 2 z 

yas te crta bhagah ksetre aradhir ya§ gaclpate | atho ya 
nistha te ksetre ita (ito) aharsi brahmana z 3 z 

In pada d the only question is one of sandhi — whether the 
original text red ito or ita. In pada a there is a real problem, 
and I am by no means certain of my attempted solution: I 
hav assumed clta(h) as a ppp. from the root c>; undoutedly 
a bold assumption, but I can see no more likely guess. 

yat khale rasam adade yad gosthe yac ca gevadhau | -{-athot- 
kussyamse -j- tasya te rasam adade z 4 z 
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Pada o is hopeless. I am fairly confident of my restoration 
of pada a: the signs for na and ra ar easily confused in Qa- 
rada, and yat may be taken as a conjunction, tho it would be 
better to hav it agree with the noun as a relativ pronoun. 

urja ya te nrpa tasyorja yavahatasya te | urjaih te pacya- 
manasyorjam .pistam ta a dade z 5 z 

Pada a: ya-avahatasya? pada d: pistat might stand were it 
not for the parallels pakvam and dugdham of pada d in vss 6 
and 7, which make the accus. almost certain here. 

(urja ya) te nrpa tasyorja -J- vata asya -f te | urjaih te pisya- 
manasyorjam pakvam ta (a dade) z 6 z 

The first two and last two words of this verse are evidently 
ment to be supplied from the preceding and following verses. 
The method used by our ms to indicate such omissions of 
repeated passages is often very imperfect. Compare 12. 9, and 
•Introduction p. 377. — Note the curious chiasmus in the second 
hemistichs of this and the preceding verses: pacyamanasya . . . 
pistam, pisyamanasya . . . pakvam. 

urja ya te pradugdhasyorja ya maditasya te | urjaih te du- 
hyamanasyorjam dugdham ta a dade z 7 z 

a te dade gavam urjam urjam avlnam a dade | ajanam urjam 
adayata aikacapham a dade z 8 z 

The constant interchange between the stems urj and urja 
is striking. Insted of the genitivs avlnam and ajanam perhaps 
derivativ adjectivs (avityam?) analogous to aikacapham (from 
ekacapha) may hav stood here originally. Pada d begins, of 
course, with ata(s), and is hypermetric if my reconstruction is 
correct (perhaps i-ead with secondary crasis ataika*). 

urja ya te purusanam urja -J- cittecavedye -J- urjaih te sarve- 
sam aham grhanam brahmanadade z 9 z 

The restoration of purusanam is made nearly certain by the 
preceding stanza and the metrical requirements. I cannot 
solv pada b. 

16. 

To the soma-drink, for blessings. 

RV 1. 187; KS 40. 8. 

(95 a 11) pitum na stosam maho dharmanarh tavisT | yasya 
trito vyojasa vr- (12) -tram viparyamardayat [ svado pito 
madho pito vayarh tva vivriimahe | asmaka-(13)-m avita 
bhava | utta nas pittav (pituv?) a gahi givag givabhir Qtibhih 
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mayobhur a-(14)-dvisenyas sakha suceva edhi nah tava 
tye pito rasa rajansy anu visthitah di-(15)-vi vata iva gritah 
tava tye pito dadatah tava svatistha te pito | pra svadmano 
rasa-(16)-narh tuvyagriva iverate | yat te pito mahanarh 
devanarh mano hitarh | akari ca-(17)-ru ketuna tavahim 
avasavadhit yad adas pito ajagan vivasva parvatanam (18) 
atra cin no madhupito ram bhaksaya gamyarh | yat te soma 
gaagiro yavaciro bhaja-(19)-mahe | vatape plva id bhava | 
yad apam osadhinam balim samaric§-(95b l)-mahe | vatape 
plva id bhava | karamba osadhe bhava plvo vrkka udarathih 
(2) vatape plva id bhava [ tan tva vayarh pito vacobhir gavo 
na havya susu-(3)-dima | asmabhyam tva sadamadam de- 
vebhyas tva sadamadam z 6 z 

pitum ° mardayat z 1 z 

Read nu for na (pada a) and tavislm (pada b). Pada d 
seems better than the reading of the parallel texts, viparyam' 
ardayat. This vs also occurs VS 34. 7 and N 9. 25. 

svado bhava z 2 z 

Pada b: vivrnmahe is very likely corrupt (the other texts 
have vavrmahe), but cf. BR s. v. varj with vi, 3). 

uta nas pitav a gahi civac .... edhi nah z 3 z 

tava tye .... iva critah z 4 z 

tava tye iverate z 5 z 

Pada b: read svadistha. Pada d: read tuvigrlva. 

yat te pito .... avasavadhit z 6 z 

The only different reading in RV and KS is tve for yat te 
in pada a. 

yad adas gamyam z 7 z 

Pada d: read 'ram (perhaps also gamyah, as the parallel 
texts do?) 

yat te soma id bhava z 8 z 

Pada a: read gavaciro. 

yad apam id bhava z 9 z 

(Pada b seems superior to the reading of the parallel texts.) 

karambha osadhe id bhava z 10 z 

tarn tva vayarii sadhamadam z 11 z 

Padas c-d: read sadhamadam both times. 
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17. 

To Agni and the Maruts. 

Vss 1-9 = EV 1. 19. 

(95 b 4) prati tyarh carum adhvaraih gopithaya prahuyase | 
marudbhir agna a gahi | (vs 1) 

(5) na hi devo na martyo mahas tava kratum purah ma- 
rudbhir agna a gahi | (vs 2) 

yameha (6) rajaso vidur vifve devaso adruhah marudbhi | 

(T8 3) 

ye cubhra ghoravarpa-(7)-sas suksatraso risadasah ma- 
rudbhi | (vs 4) 

ya ugra arkam anrtar anadr-(8)-stasa ojasa | marudbhi | 
(vs 5) 

ye nakasyadhi rocane divi devas sa-(9)-hasate | marudbhi | 
(vs 6) 

ayam ksayanti parvatan tiras samudram ojasa | (10) ma- 
rudbhi | (vs 7) 

a ye tanvanti racmibhis tiras samudram arnavarh | ma- 
rudbhi | (vs 8) 

abhi tva (11) purvapltaya srjami somyam madhu | ma- 
rudbhi | (vs 9) 

a yantu maruto ga-(12)-nai stuta dadhatu no rayirh | a 
tva kanva husata grnarhtu vipra te dhi-(13)-yah marudbhir 
agna a gahi (vs 10) z 7 z anu 3 z 

The text of this hymn is practically as it is written, except 
that the third pada (refrain) of vss 3-9 is abbreviated in the 
ms. Vs 1 is also found SV 1. 16, Kauc. 127. 7, and N 10. 36.— 
Vs 2: pada b, read parah for purah. — Vs 3: for yameha read 
perhaps (with EV 1. 19. 3) ye maho. — Vs'4 pada b: perhaps 
ricadasah should be red (with RV vs 5), but ris- and ri<j- are 
almost interchangeable. — Vs 5 pada a: read anrcur. Pada b: 
read anadhrstasa. — Vs 7 pada a: read probably ya Ifikhayanti 
parvatan, with EV vs 7. — Vs 8 also occurs MS 4. 11. 2. — 
Vs 9 pada a: read purvapltayas? but better, °pltaye with EV 
vs 9, and all other texts (see Cone). This vs entire occurs 
.N 10. 37, and pada a repeatedly elsewhere, see Cone. — Vs 10 
(cf. EV 1. 14. 2) : pada a, read ganais:'pada c, read perhaps 
ahusata? pada d: read probably grnanti. 
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18. 

To. various gods, for blessings. 

Cf. Q 7. 33. 1, and the following hymn. 

(95 b 13) sarh ma siftcantu (14) marutas sam pusa sam 
vrhaspatih sam mayam agnis siihcatu prajaya ca (15) dha- 
nena ca | dlrgham ayus krnotu me | (vs 1) 

sam ma siftcantv adityas sam ma si-(16)-ftcantv agnayah 
indras sam asman siihcatu (vs 2) 

sincantv anusa sam arka rsa-(17)-yac ca ye | pusa sam 
sificatu gandharvapsarasas sam ma siftcantu devatah (vs 3) 

(18) bhagas sam sificatu prthivi sam ma siftcantu ya diva | 
antariksam sam (19) siftcantu pradigas sam ma siftcantu ya 
dicah (vs 4) 

Sea sam siftcantu kr-(20)-sayah sam ma siftcantv osadhih 
sam mas sam siftcantu nabhyas sam ma si-(96 a l)-ftcantu 
sindhavah samudras sam | (vs 5) 

sam mas siftcantv apas sam ma siftcantu vr-(2)-stayah 
satyarh sam asmana sincatu prajaya ca dhanena ca | dlrgham 
ayus kr-(3)-notu me (vs 6) z i z 

The division of verses which I hav introduced in this rig- 
marole is highly problematic: the ms indicates, as usual, no 
division, and the -sense gives little help. I think it most pro- 
bable that there were more than six verses in the hymn as 
originally recited; perhaps the normal nine. Padas d and e 
of vss 1 and 6 ar to be supplied at the end of each vs. 

Vs 1 = Q 7.' 33. 1 (all that Q 7. 33 consists of). 

Vs 3: pada a is corrupt. The only fairly certain thing about 
it is that Usas appeared in it. It might be written sincantv 
asman usasas. 

Vs 4: pada b, divah(!). 

Vs 5: pada a, acas. pada c, probably read sam ma sificantu 
nadyas. 

Vs 6: pada a, ma for mas. pada c, asman for asmana. 

19. 

To various gods, for blessings. 

Cf. the preceding hymn. 

(96 a 3) sarh bhargo varcasa magne sam visnus pustyasrjat 
(4) ksetrarh sam asman sificatu prajaya ca dhanena ca | 
ayusmantam krnotu mam (vs 1) 
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(5) sam virad varcasa magne sam destrl pustyasrjat ida 
sam asman si-(6)-ftcatu prajaya ca dhanena ca | (vs 2) 

sam dhata varcasa magne sam siktih pustyasrjat (7) sam 
devo sman aryama prajaya ca dhanena ca | (vs 3) 

sam amgo varcasa magne sam va-(8)-yuh pustyasrjat 
vatas sam asman sincatu prajaya ca dhanena ca | (vs 4) 

(9) sam sabha varcasa magne sam sara pustyasrjat j 
surya sam | (vs 5) 

sam (10) savita varcasa magne sam suryas pustyasrjat | 
candra sam (vs 6) 

sam pacavo varca-(ll)-sagne sam yajflas pustyasrjat | 
daksina sam | (vs 7) 

sa ma sincatu dravinam (12) sam sa siflcatv indriyam | 
tejas sam | (vs 8) 

sam ma sincatu varcarhsi sam ma si-(13)-ncantu bhutayah 
sarasvatl sam asman sincatu prajaya ca dhanena ca | (14) 
ayusmantam krnotu ma (vs 9) z 2 z 

All the vss ar to be red with 5 padas, supplying the nec- 
essary parts of padas c, d, and e, where the text is ab- 
breviated, from vss 1 or "9. 

Vs 5: pada c, read probably suryas. 

Vs 6: pada c, candras. 

Vs 8: pada a, sam for sa. pada b, ma for sa. 

20. 

Against nocturnal and hidden dangers. 

Q 19. 47. 

(96 a 14) a ratri parthivam rajas pitaras pra-(15)-yu dha- 
mabhih divas sudhansi vrhatlva tisthasa a tvegarii vartate 
tamah (vs 1) 

na ya-(16)-syas pararh dadrfe na yoyavad yasya sasyam 
nimisate rejati | aristafa-(17)-sya ca ud urvati sasya ca 
ratri param aclmahi | bhadre param aglmahi (vs 2) 

(18) ete ratre nrcaksaso drstaro navatir navah agitis sariitv 
asta uto te (19) sapta saptatih (vs 3) 

sastyuc ca sad u ca revaty ahcagat yamca nagannihi 
catvarag ca-(96b l)-tvarin5ac ca trayas triricac ca vadini z 
(vs 4) 

dva ca vincatig ca te ratri ekada- (2) -gavama tebhir no 
dya payubhir nr pahi duhitanr divah (vs 5) 
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raksa makir no a-(3)-ghagansa Igata ma no ducgahsa 
igata | ma no dya gavam steno mavainam vrkaisatah | (vs 6) 

(4) sagvanam bhadre taskaro ma nmam yatudhanyah | 
paramebhis pathibhi steno da-(5)-vatu taskarah | (vs 7) 

parena datvatl rajjus parenayur aksatu andho ratri tistadhu- 
(6)-mam aglrsanim ahim krnu | (vs 8) 

hano vrkasya jambhaya dvainam nrpate ja-(7)-hi | tairatri 
vigamasi sapustyamasi jagrvi (vs 9) 

gobhyo nag garma ya-(8)-cchad agvebhyas purusebhyah 
(vs 10) z 3 z 

Vs 1 (also found in KVKh 10. 127. 1, VS 34. 32, N 9. 29): 
pada b, read with Q pitur aprayi dh°. pada c, divas sadansi 
brhati vi(?) with Q. pada d, tvesam. 

Vs 2: pada a, yoyuvad. pada b: hopeless. Q's reading is 
vicvam asyam niviQate yad ejati. It does not seem likely to 
me that Ppp had this reading, but I cannot reconstruct a 
substitute, pada c, as bad as pada b (q. v.). Q has aristasas 
ta urvi tamasvati. 

Vs 3 also occurs RVKh 10. 127. 2, QQ 9. 28. 10. pada a, 
perhaps read ye te for ete, with the other texts, pada b, 
drastaro, nava. pada c, santy (?) asta. 

Vs 4: pada a, sastic. pada b, pancagat paiica, and for na- 
camnihi possibly sumnayi with Q? pada d, I suspect vadini, 
but Q's vajini is not too alluring. 

Vs 5: pada b, ratry (ratri>, °avamah. pada d, ni for nr? 

Vs 6: pada d, mavlnam vrka icata (with Q)? 

Vs 7: pada a, macvanam. pada d, dhavatu. 

Vs 8: pada b, parenaghayur arsatu. pada c, either trsta- 
dhumam with Q, or perhaps tiksnadh"? pada d, acirsanam. 

Vs 9: pada a, hanu. pada b is very corrupt (Q reads stenarii 
drupade jahi, which is as likely to hav been Ppp's reading as 
anything that occurs to me), pada c, tvayi ratri. pada d, pro- 
bably svapisyamasi jagrhi. 

Vs 10: needs no change (Q reads yacchacvebhyah). 

21. 

To night, for protection from nocturnal dangers. 

Q 19. 48. 

(96 b 8) atho yani tamassahe yani (9) cantas parenihi 
tani ye pari dadhmasi | (vs 1) 
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ratri matar usase na pa-(10)-ri dhehi jusa no anna pari 
dadatv ahas tubhyam vibhavari (vs 2) 

yadi kift ce-(ll)-darh pated yadi kim dedarh sansrparh yadi 
kift ca padvad asunvan tasma tvarh (12) ratri pahi nah (vs-3) 

sa pagcat sahi madhuras sattarad adharad uta | go- (13) 
-paya no vibhavari stotaras ta iha ssasi | (vs 4) 

ye ratrim anutisthanti (14) ye ca bhutesu jagrabhi | pacun 
ye sarvan raksantu te natvamasi jagra-(15)-tu te nas pa?u- 
bhir jagratu (vs 5) 

veda vai ratri te nama ghrtaci nami va-(16)-si | tarn tva 
bharadvajo veda sa no vitte dhi jagrvi (vs 6) z 4 z 

Vs 1 : pada a, Q has Qayamahe for tamassahe, but I do not 
venture to change Ppp's reading, even tho its meaning is 
not evident, pada b, parlnahi. pada c, te for ye? dadmasi. 

Vs 2: pada a, cah pari dehi. pada b, usa, ahne. 

Vs 3: pada b, cedam. pada c, acrnvan? pada d, tasmat. 

Vs 4: pada a, sa patjcat pahi sa puras. pada b, sottarad. 
pada d, smasi. 

Vs 5 (except the fifth pada, found also in KS 37. 10): pada b, 
jSgrati. pada c, raksanti. pada d, te na atmasu ja°. pada e, 
pacubhir may be construed as associativ: pacusu not required. 

Vs 6: pada b, nama va asi. pada d, jagrhi. 

22. 

With the offering of a "vistarin" rice-mess; for blessings. 

Vss 1-8 = Q 4. 34. 

(96 b 17) vrahmasi giro vrhad asya prstharh vamadevyam 
udaram odanasya | chandan-(18)-si paksau mukham asya 
satyarh vista yajfias tapaso dhi jata | (vs 1) 

anasta-(19)-c cuddhas pavanena putag cucayag gucin api 
yanti lokan | vistarina-(20)-m odanarh ye pacanti naihisarh 
sisnaih pra dahaj jatavedah naihisarh (97 a 1) sisnarh pra 
dahati jatavedah (vs 2) 

svarge loka bahu strinim esarh nainan yasah pari (2) 
musnati reta z yaste yama upa yati devan sarh gandharvair 
asaditi syaumyaih (vs 3) 

(3) vistarinam odanam ye pacanti nainanivanti sajate kutac 
cana | rathi ya bhutva (4) rathayan lyate paksl ya bhut- 
vapya divam gamayati | (vs 4) 

esa yajno vitato bahistho (5) vistarapakvo divam a samada 
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catuskumbhyam caturdha dadati kslrena praja (6) udakena 
dadhna | (vs 5) 

etas tva kulya upa yanti vigvaha svarge loke svadhaya 
pi-(7)-nvamana | ghrtahrada madhukulya svarodaka kslrena 
purna udakena da-(8)-dhna | (vs 6) 

etas tva nulya upa yanti vicvatas svarge loka svadhaya 
madayantl | (9) pundarikarh kumidam san tanoti vigam ga- 
lukham capakho mulall | svarge lo-(10)-ke svadhaya pin- 
vamana upa ma tisthanti puskarinis samakta | (vs 7) 

yam odanarh paca-(ll)-si migraddhadhano vistarinam lo- 
kajitiyam svargyarh sa mem ma ksesta sadam i-(12)-sya- 
mano vigvarupa kamadugha dhenur astu me | (vs 8) 

vrsabham santarh saha saunrta-(13)-ya svarge loke amrtam 
duhane | yeme putras pitarag ca sati te tva vistari-(l4)-d 
upa sarve sadeyuh (vs 9) 

ya imani yajflan abhi visthatani yasyeme lokas sva (15) 
svadhaya samaktah yeme pautra uta ye pitamahas tebhyo 
vistarann amrta (16) ni dhuksva z (vs 10) 

yat prthiviyam yady antariksarh yadi divam devataya 
jagantha ye-(17)-me prapautrah | prapitamahaf ca tebhyo 
vistarinn anu prajfiesu tatra (vs 11) 

svarge loke (18) apsarasa enarh jaya bhutvopaferate vis- 
tarinam odanam ye pacanty asmin lo-(19)-ke daksinayas 
pariskrtam (vs 12) 

ninnudainam svany apa tanad adhi bibhran 9am asye 
(97 b 1) krnvo vigrhlbhrah (?) gatamasu (vs 13) 

apamcam pratima kurcy adharaclyarii striyarh naya | ati- 
(2)-mam daga parvatan atlma navya daga | (vs 14) 

adharaclm apacim ato kulagalam bhi-(3)-sam bibhran gam 
asyai kravas tenainarii pratimamasi | (vs 15) 

ajaniruja bilam bilad a- (4)-rny amakurv aranyad aranarh 
janam | mrgan anu prapataya vatasyaina gikharh (5) kuru | 
(vs 16) 

vatagre yassa hrdayam manor esv anu dadhmasi | bibhran 
gam asyai krnvo (6) viddharh samamaktandase | (vs 17) 

garvam anu pariplava tam antar a dyavaprthivl u-(7)- 
bhe I yatha na vadhri dantarad viga tulam ivopari | (vs 18) 

agam asyai vato vatv a-(8)-gath tad ati suryah atho yad 
armam agnati tatas si visuvattararh | (vs 19) 

sihhas te stu (9) caksusa ity eka | (vs 20) 
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esa vam agnim antara | sa vicvamcau vy asyatu yatha 
vam sa (10) manty uttarastyo9 canayusi | (vs 21) 

utpataya cimidav ati | imau vy asya dampatl-(ll)-s pakvam 
mamsam ivacinam meham asmin patau ramstamossyo gay- 
ane sve | jaha-(12)-ti vasanoc cam ahir jlrnam iva tvacam 
{vss 22-23) 

yatha mrtac ca jlvamc casmin lo-(13)-ke vyokasah evesau 
dampatl stam asmin loke vyokasau z (vs 24) 

pitas pi-(14)-tarau tustarmatarmatamahas tena vrahanas 
tena cchandasas svargo lokas sva-(15)-rgasya lokar gamayate 
ya ivarh veda (vs 25) 

z anu 4 z ziti craddhavra-(16)-hmanam z z om asmin 
loke vyokasau z z ity atharvani (17) paippaladacakhayam 
sasthas kandah z 

Vs 1: pada a, brahmasya Qiro brhad*. pada d, vistarl or 
vistari-yajn°: jatah. 

Vs 2: pada a, putag. padas d and e, naitesani gignam. (Is 
pada e an accidental repetition of pada d, — a case of ditto- 
grafy?) 

Vs 3: pada a, loke, strainam. pada b, yamah, retah. pada c, 
aste for yaste? pada d, madate for asaditi? saumyaih. 

Vs 4: pada b, perhaps nainan avartis? pada c, ha for ya? 
perhaps rathayana for °yan? pada d, probably read paksi ha 
bhutvapi divam sameti. 

Vs b'. pada a, vahistho (but the reading of the Q mss, as 
well as Ppp, is bah*!), pada b, sasada. pada c, catuskumbhyaih 
(ace. sg.)? pada d, I believ that praja must represent a fourth 
instr. form: possibly prksa? 

Vs 6: pada b, pinvamanah. pada c, madhukulyas svarodakah. 

Vs 7: pada a, kulya for nulya. pada b, loke, madayantih. 
pada c, kumudam. pada d, bisam calukam caphako mulall. 
pada e, svadhaya: pada f, samaktah. 

Vs 8: pada a, probably micram dadhano. pada b, perhaps 
lokajitam? pada c, me for mem, madam for sadam. pada d, 
vicvarupa. 

Vs 9: pada a, saham sunrtaya. pada b, perhaps duhanam. 
pada c, ya ime. santi. pada d, vistarinn. 

Vs 10: pada a, ya iman yajnan abhi visthito 'si. pada b, 
omit sva. pada c, ya ime. pada d, vistarinn amrtam ni dh\ 

28 JAOS 34. 
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Vs 11: pada a, probably read yadi prthivim. pada b, prob- 
ably devatayam (possibly devataya). pada c, ya ime. pada d, 
anu-pra-jnesva ? 

Vs 12 seems correct as it stands. 

Vs 13 : I cannot soIt the first part. The last part is perhaps 
to be red bibhran gam asyai krnmo vigrhitfn catamasi. The 
letter h of vigrh° is doutful: Barret thinks the sign bhra of 
the ms is fairly clear, but bhra and tra ar nearly inter- 
changeable, and the vowel r is written ra countless times. 

Vs 14: padas a-b, apSclm pratimam krdhy adharaclm Qriyam 
naya. pada c, atlman. 

Vs 15: pada b, I read bisam for bhisam: both this and 
kulacalam seem to be designations of plants, pada c, krnmas. 
Verses 16-19 ar in bad shape and I can offer little. 

Vs 16: padas a-b: aranyam a-kurv? pada c, °ainam. 

Vs 17: pada a, yasya? pada b, manor might be sanor also, 
pada d, °ktandase might equally well be °kundase. 

Vs 18: pada c, no adhri? 

Vs 19: pada d, perhaps tad asti visavat°? 

Vs 20 is quoted (by pratika, cf. our introduction p. 376 f.) 
from 2. 58. 3, where it is given in full, tho in a corrupt form: 
see Barret, JAOS 30. 233. (The word astu is there omitted — 
evidently by error. Our caksusa stands for caksuso.) 

Vs 21 (cf. 2. 58. 6 and 3): pada a, esa vam agnir antarah. 
pada b, visvancau. pada c, probably yatha vam naco asati 
(cf. Barret, 1. a), pada d is unintelligible to me: it may belong 
to the following verse. 

Vss 22-23: I can do little more than the division of words 
implies. The second pada seems all right (reading dampatl). 

The last two padas ar all right except for the words va- 
sanoc, cam, which I can do nothing with. 

Vs 24: pada a, jivag. pada c, evemau. Otherwise the verse 
needs no change. 

Vs 25: this appears to be a prose passage of brahmana- 
like character, and it may well be douted whether it origin- 
ally belonged to the hymn. I cannot construe the first part 
of it. Read brahmana, chandasa, lokam (for lokar), and evam 
(for ivam). Compare the Vedic Concordance under tena brah- 
mana and tena chandasa. — The colofon should probably be 
red iti craddhabrahmanam, and should be taken as referring 
specifically to this last stanza (or, possibly, 'brahma, referring 
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to the -whole hymn?) Note that after it the last pada of vs 24 
is repeated. This is in itself an indication that the hymn 
really ends with vs 24. In a number of other cases our ms. 
repeats at the end of a hymn the last pada of the last 
stanza 1 , introducing it by the syllable om. 

• Such repetitions occur, according to a list which Barret sends me, 
at the end of 1. 92, 1. 112, 2. 8, 2. 28, 2. 73, 2. 91, 3. 10, 3. 30, 4. 7, 4. 27 
and (?) after vs 6 of 4. 17. 



